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1.
Bhruidhinn
an
gille
ri
Iain.


speak.past
the
boy
to
John.


"The boy spoke to John."


NOTE: Declarative version of "To whom did the boy speak?" 
2.
?Ri
Iain,
bhruidhinn
an
gille.


to
John,
speak.past
the
boy


"To John, the boy spoke."


NOTE: Not too good, but it's not wrong. It doesn't really have an echo question interpretation, more like part of a list, e.g. to John, he spoke, to Mary, he didn't, speak, to Joe he gave a gift, etc. Can't reverse "Iain" and "ri" (as shown in 2').

Note: PP fronting
2'.
*Iain
ri
bhruidhinn
an
gille.


John
to
speak.past
the
boy


"To John, the boy spoke."


Note: Ungrammatical, no PPI allowed
3.
Cheannaich
Iain
an
leabhar
bhon
duine.


buy.past
John
the
book
from.def
man


"John bought the book from the man."


Note: Ditransitive
4.
Bho
co
a
cheannaich
Iain
an
leabhar?


from
whom
wh-C
buy.past
John
the
book


"From whom did John buy the book?"


Note: Echo question

4'.
*Co
bho
a
cheannaich
Iain
an
leabhar?


who
from
wh-C
buy.past
John
the
book


"From whom did John buy the book?"


Note: Ungrammatical
5.
Co
bhuaithe

a
cheannaich
Iain
an
leabhar?


who
from.3sm
wh-C
buy.past
John
the
book


"From whom did John buy the book?"


Note: PPI
5'.
*bhuaithe
co
a
cheannaich
Iain
an
leabhar?


from.3sm
who
wh-C
buy.past
John
the
book


"From whom did John buy the book?"

Note: Ungrammatical
6.
Bha
fios

aig
Iain
air
freagairt

a'
cheist.


be.past
knowledge
at
John
on
answer

the.gen
question.gen

"John knew the answer to the problem."


NOTE: construct state


Note: Psych predicate
7.
Airson
dè
bha
fios

aig
Iain
air
a'
fhreagairt?


for
what
be.past
knowledge
at
John
on
the
answer


"What did John know the answer to?"


NOTE: Can't reverse airson dè to make echo question (as shown in 7'). Lenited form of "answer" here.

7'.
*De
airson
bha
fios

aig
Iain
air
a'
fhreagairt?


what
for
be.past
knowledge
at
John
on
the
answer


"What did John know the answer to?"

Note: Ungrammatical


Note: PPI
8.
Bha
an
dath
air
a'
chòta
coltach 
ris
an
dath


be.past
the
color
on
the
coat
like
to.def
the
color


air
a'
chathair


on
the
chair


"The color on the coat was similar to the color on the chair.

9.
Dè
bha
an
dath
air
a'
chò̀ta
coltach 
ri?


what
be.past
the
color
on
the
coat
like
to

"What was the color on the coat similar to?"

9'.
Dè
bha
an
dath
a
chò̀ta
coltach 
ri?

what
be.past
the
color
the
coat.gen
like
to

"What was the color on the coat similar to?"


NOTE: Alternate way to say #9 using genitive. Muriel thinks a is probably "the" but not sure.
10.
Shuidh
Iain
air
mullach
an
taighe


sit.past
John
on
top
the
house.gen

"John sat on the roof."


NOTE: Clearly using "the" before this genitive noun. Non-genitive form of "house" is taigh. No handy Gaelic word for "roof".
11.
Dè
shuidh
Iain
air?


What
sit.past
John
on


"What did John sit on?"


NOTE: dè moves without air; didn't ask specifically if could have both at beginning of sentence.
12.
Air
dè
shuidh
Iain?


on
what
sit.past
John


"On what did John sit?


NOTE: Echo question interpretation. Only instance other than "to whom" found where reversing words alternates between direct and echo question.
13.
Thòisich

ain
air
an
dealbh
a
pheintadh.


begin.past
John
perf
the
picture
tran
paint.vn

"John began to paint the picture."


NOTE: This is sentence elicited in session on 2/28/08.

Note: Object shift/inverted nominal
13'.
Thòisich

Iain
a'
peintadh
air
an
dealbh.


begin.past
John
prog
paint.vn
on
the
picture


"John began painting on the picture."

14.
Thòisich

clachan
a'
tuiteam
dhen
a'
chreag.


begin.past
rock.pl
prog
fall.vn
off
the
cliff


"Rocks began to fall off the cliff."


NOTE: Previously elicited this sentence which had prepositional phrase at end of sentence. Asked Muriel if PP could move to position after subject as in E14'.
14'.
*Thòisich
clachan
dhen
a'
chreag
a'
tuiteam.


begin.past
rock.pl
off
the
cliff
prog
fall.vn

Trying to mean "Rocks began to fall off the cliff."


NOTE: According to Muriel, the resulting form after moving the PP is totally ungrammatical. 

Note: Ungrammatical
15.
Bha
Iain
a'
draibheadh
a'
char
[as dèidh]
am
dinnear.


be.past
John
prog
drive.vn

the
car
after

time
dinner


"John was driving the car after dinner."

15a.
[As dèidh]
am
dinnear
bha
Iain
a'
draibheadh
a'
char.


after

time
dinner
be.past
John
prog
drive.vn

the
car


" after dinner , John was driving the car."
15b.
*Bha
Iain
[as dèidh]
am
dinnear
a'
draibheadh
a'
char.


be.past
John
after

time
dinner
prog
drive.vn

the
car

"John after dinner was driving the car."

Note: Ungrammatical

Note: No preverbal temporal adverbs

16.
Draibhidh
Iain
an
car
[as dèidh]
am
dinnear.


drive.fut
John
the
car
after

time
dinner


"John will drive the car after dinner."

16a.
[As dèidh]
am
dinnear
draibhidh
Iain
an
car.


after

time
dinner
drive.fut
John
the
car

"After dinner, John will drive the car."

16b.
*Draibhidh
Iain
[as dèidh]
am
dinnear
an
car.


drive.fut
John
after

time
dinner
the
car

John, after dinner, will drive the car.

Note: Ungrammatical
17.
Gu
mi-fhortanach
bha
Iain
ag
ithe
an
ubhal.


adv
unfortunate
be.past
John
prog
eat.vn
the.f
apple

"Unfortunately, John was eating the apple."



17a.
Bha
Iain
ag
ithe
an
ubhal
gu
mi-fhortanach.


be.past
John
prog
eat.vn
the.f
apple
adv
neg-fortunate

Ian was eating the apple, Unfortunatley
17b.
?Bha
Iain
gu
mi-fhortanach
ag
ithe
an
ubhal.


be.past
John
adv
unfortunate
prog
eat.vn
the.f
apple

Iain, unfortunately was eating the apple.


Note: marginal grammaticality

18.
Gu
mi-fhortanach
ithidh
Iain
an
ubhal.


adv
unfortunate
eat.fut
John
the.f
apple

"Unfortunately, John will eat the apple."

18a.
Ithidh
Iain
an
ubhal
gu
mi-fhortanach.


eat.fut
John
the.f
apple
adv
neg-fortunate

18b.
*Ithidh
Iain
gu
mi-fhortanach
an
ubhal.


eat.fut
John
adv
unfortunate
the.f
apple

Note: Ungrammatical
19.
Gu
mi-fhortanach
bha
Iain
au comhnaidh
ag
ithe
ubhlan.


adv
unfortunate
be.past
John
always
prog
eat.vn
apple.fem.pl

"Unfortunately, John was always eating apples."

20.
Gu
mi-fhortanach
bha
Iain
(gu) 
tric
ag
ithe
ubhlan.


adv
unfortunate
be.past
John
(adv)
often
prog
eat.vn
apple.fem.pl

"Unfortunately, John was often eating apples."

20a.
Gu
mi-fhortanach
bha
Iain
ag
ithe
ubhlan
(gu) 
tric.


adv
unfortunate
be.past
John
prog
eat.vn
apple
(adv)
often


"Unfortunately, John was eating apples often."

20b.
Bha
Iain
ag
ithe
ubhlan
(gu) 
tric
gu
mi-fhortanach.


be.past
John
prog
eat.vn
apple
(adv)
often
adv
unfortunate


" John was eating apples often unfortunately."

20c.
*Bha
Iain
ag
ithe
ubhlan
gu
mi-fhortanach
(gu) tric.


be.past
John
prog
eat.vn
apple
adv
neg-fortunate
often


" John was eating apples unfortunately often."

21.
'S
ann
a
dh'Inbhirnis
a
dhraibh

Iain
an
car.


cop
in.3sm
to
Inverness
wh-C
drive.past
John
the
car

"It was to Inverness that John drove the car ."

22.
'S
e
Iain
a
dhraibh

an
car
a
dh'Inbhirnis


cop
3sm
John
wh-C
drive.past
the
car
to
Inverness


"It was John who drove the car to Inverness."

23.
'S
e
an
car
a
dhraibh

Iain
a
dh'Inbhirnis.


cop
3sm
the
car
wh-C
drive.past
John
to
Inverness


"It was the car that John drove to Inverness."

24.
Thàinig

mi
[ann seo]
airson
bruidhinn
rì
an
tidsear


come.past
1s
here

for
talk.vn

to
the
teacher


"I came here to talk to the teacher."


NOTE: More "straightforward" way of expressing than 24'.
24'.
Thàinig

mi
[ann seo]
a
bhruidhinn
rì
an
tidsear


come.past
1s
here

tran
talk.vn
to
the
teacher


"I came here to talk to the teacher."


NOTE: Alternate way to say 24, less prefered
25.
Chaidh
Iain
a
bhiadhadh
a'
chù.


go.past
John
tran
feed.vn

the
dog


"John went to feed the dog."

26.
Tha
Iain
[ann sinn]
airson
a'
chù.
a
bhiadhadh.


be.pres
John
there

for
the
dog
3sm.gen
feed.vn

"John is there to feed the dog."


NOTE: Verbal noun is lenited because it's modified by 'his'.
27.
Dè
bha
'm
beachd
Iain
a
dheanamh
nuair 
a


what
be.past
the
opinion
of.John
tran
do.vn

when 
wh-C

dh'fhàg

e
an
taigh?


leave.past
3sm
the
house


"What did John leave the house intending to do?"

28.
Cò
bha
Iain
am
beachd
(a)
fhaicinn
nuair a


who
be.past
John
the
opinion
tran
see.vn
when


dh'falbh̀
e
an
taigh?


left
3sm
the
house


Who did John leave the house intending to see?

29.
Dè
rinn
Iain?


what
do.past
John


"What did John do?"

30.
Tha
Mairi
coltach
fàgail.


be.pres
Mary
likely
leave.vn

"Mary is likely to leave."


NOTE: Not natural, would say "Mary will leave" or "I think Mary is going to leave."
31.
Chan 
eil

Mairi
keen
air
fagail
idir


Neg 
be.pres.dep
Mary
keen
on
leave.vn
at.all


Lit. "Mary is not keen on leaving at all."


"Mary is reluctant to leave."

32.
Chan 
eil

Mairi
deonach
air
fagail
idir


Neg 
be.pres.dep
Mary
keen
on
leave.vn
at.all


"Mary is reluctant to leave."


NOTE: deonach was the dictionary word to be used here, but Muriel said she is more comfortable saying #31.
33.
Tha
leisg
air
Mairi
fagail
(le
Iain).


be.pres
laziness
on
Mary
leave.vn
with
John


Lit. "Laziness is on Mary (for) leaving with John."


"Mary is reluctant to leave."


NOTE: Idiomatic, means "shy to do something" rather than lazy. Doesn't work as well here, would be more apt to use it with something like "Mary is reluctant to knock on the door." Without some kind of PP, does have literal meaning of "laziness."
34.
Dean

tea
airson
Bob.


make.pres
tea
for
Bob


"Make tea for Bob."


Note: Imperative

34'.
Dean

tea
air mo shon


make.pres
tea
for me

“make tea for me”


Note: Imperative

35)
Dean

tea
air do shon


make.pres
tea
 for you

Note: Imperative

36)
Dean

tea
air a shon


make.pres
tea
 for him


Note: Imperative

37)
Dean

tea
air a son


make.pres
tea
 for her


Note: Imperative

37)
Dean

tea
air ar son


make.pres
tea
 for us


Note: Imperative

38)
Dean

tea
air ur son


make.pres
tea
 for y'all


Note: Imperative

39)
Dean

tea
air an son


make.pres
tea
 for them


Note: Imperative
